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20. Pikiran dapat Terbebaskan,

Segalanya adalah Kosong

Begitu Dharma berlalu, semuanya berlalu. Dengan
kata lain, begitu pintu Dharma berlalu, maka semuanya
juga berlalu. Setelah melewati jalan ini, apakah kita
masih bisa mengambilnya kembali? Dulu Tuan Hong
sangat piawai bermain bulu tangkis, jalan ini telah
kamu lalui selama bertahun-tahun, sudah sangat
terkenal, dharma sudah berlalu, dulu kamu sudah
mendapatkan penghargaan, Tuan Hong, jika sekarang
menyodorkan raket bulu tangkis kepadamu, apakah
kamu masih berani bermain? Begitu kamu main, maka
pinggangmu pasti akan sakit sampai terasa bukan
milikmu lagi. Benar tidak? Yang sudah berlalu, maka
tidak ada lagi, mengapa masih melekat pada hal-hal di
masa lalu? Siapa yang menjahati saya, siapa yang

mengerjai saya, siapa yang membuat saya sedih, saya
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bagaimana, saya bagaimana tidak bisa berpikiran
terbuka, otaknya sudah bermasalah. Jika pikirannya
bermasalah, berarti jiwa juga bermasalah, orang yang
jiwanya tidak seimbang, maka otaknya akan
bermasalah. Jika otaknya bermasalah, akan
mempengaruhi jiwamu, inilah mengapa pintu Dharma
Master disebut sebagai “Xin Ling Fa Men" ,
menyelamatkan orang harus menyelamatkan hati -
pikirannya. Menyelamatkan seseorang, tidak ada
gunanya jika hanya menyelamatkan di luarnya saja,
harus menyelamatkan pikiran atau hatinya, jika kamu
berhasil menghidupkan hatinya, maka orang ini sudah
terselamatkan. Jika kamu tidak berhasil
menyelamatkan pikiran orang ini, saat dia melompat
ke sungai, kamu menyelamatkannya dari ambang
bunuh diri, namun selagi orang lain lengah, dia akan
kembali melompat. Jika kamu menyelamatkannya, dan

membuat dia memahami prinsip kebenaran, manusia
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tidak seharusnya mati seperti ini, seharusnya
bagaimana, membuat dia mengerti, maka dia tidak
akan bunuh diri lagi. Coba kamu katakan, lebih penting
menyelamatkan tubuhnya atau lebih penting
menyelamatkan jiwanya? Bukankah Master sekarang
sedang menyelamatkan pikiran kalian? Master
mengizinkan kalian berpikiran buntu, namun pikiran
kalian harus terbuka. Harus memahami bahwa
menyelamatkan  orang  harus = menyelamatkan

pikirannya.

Oleh karena itu, tidak bisa diperbandingkan.
Dengan kata lain, jangan membandingkan satu pintu
Dharma dengan pintu Dharma yang lain, kamu tidak
dapat membandingkan jalan Broadway di Amerika
Serikat dengan jalan Victoria di Australia, tidak dapat
membandingkan Kuil Shing Wong di kota Shanghai

dengan gereja di Australia, logikanya sama. Antar
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sesama Pintu Dharma, ia adalah sebuah jalan, adalah
sebuah cara, setelah berlalu maka tidak ada lagi. Coba
pikirkan, terbentuk, tinggal, rusak dan kosong, ketika
dunia ini sirna, apa lagi yang kita miliki? Dharma sudah
kosong, yang telah hilang maka sudah tidak ada lagi.
Hal yang kita miliki hari ini, keesokan hari akan hilang,
hari ini kita memiliki 50 yuan di saku, begitu pergi ke
supermarket, saat keluar maka tidak ada lagi, benar
tidak? Jadi, hal yang pernah kita pikirkan dahulu, hal
yang tidak disenangi, hal yang pernah kita lakukan,
mengapa tidak bisa melupakannya seperti sekarang ini?
Setelah digunakan, maka tidak ada lagi, oleh karena itu,
jangan mendendam, jangan membenci orang lain, ini
adalah prinsip yang paling mendasar dalam menekuni
Dharma. Jika kamu sebagai murid Master, bahkan
perasaan membenci orang lain saja tidak dapat
diperbaiki, maka kamu sudah dihapus dari konsep

pemikiran Master. Kalian semua orang yang berada di
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sini, siapa pun yang masih membenci orang di dalam
hati, maka kalian bukanlah murid Master yang baik.
Tidak seharusnya membenci, seharusnya memiliki
cinta kasih; tidak seharusnya membenci, seharusnya
berwelas asih; tidak seharusnya membenci, seharusnya

memiliki belas kasihan.

Manusia sungguh kasihan. Setiap orang hidup
dengan sangat kasihan di dunia ini, hari ini sakit disini,
besok sakit disana, hari ini tertimpa bencana ini, besok
ada petaka itu, untuk apa kamu masih membenci
orang lain? Sungguh bodoh. Kita tidak punya waktu
untuk membenci orang lain, kita hanya punya waktu
untuk mencintai diri sendiri, lebih banyak mencintai
hati nurani dan sifat dasar diri sendiri. Seseorang yang
tidak welas asih dan membenci orang, yang akan
diperolehnya adalah kesedihan untuk dirinya sendiri,

semua prinsip kebenaran ini Master sampaikan setiap
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hari, kalian adalah orang yang lebih dekat dengan
Master, jika masalah kalian ini juga tidak diperbaiki,
bagaimana kamu membantu semua makhluk?
Bagaimana Master bisa percaya bahwa kalian sanggup
menyebarluaskan Ajaran Xin Ling Fa Men di dunia ini?
Sebanyak apapun orang yang kamu selamatkan, kamu
juga akan kehilangan, karena yang kamu sebarkan
adalah kebencian, bukan cinta kasih, yang kamu
sebarkan itu adalah dendam dan kecemburuan, bukan
welas asih, bagaimana cinta kasih seperti ini bisa
terpancar dari dirimu? Orang yang tidak memiliki cinta
kasih, bagaimana bisa membabarkan Ajaran Buddha
Dharma? Semakin jalan, kamu akan semakin jauh dari

Bodhisattva.

Ingatlah, tubuh Dharma tidak berupa. Dengan kata
lain, dalam pikiran kita, tubuh kita, jiwa kita, tubuh

Dharma yang dimiliki tidak seharusnya memiliki rupa,
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yakni tidak seharusnya memiliki satu wujud tertentu,
karena kebencian itu berwujud. IlImuwan Jepang
pernah melakukan satu percobaan, yakni mencaci-
maki air, setelah air ini dibekukan, corak bunga yang
terbentuk sangat jelek. Apakah cinta kasih tidak
memiliki rupa? Jangan ada kebencian dalam pikiran
kalian, maka tubuh Dharma kamu tidak akan berupa.
Tubuh Dharma Master pergi menolong orang lain,
apakah Master akan menolong orang dengan
membawa kebencian? Master tidak memandang rupa.
Ketika kamu sakit, Master akan bersama-sama dengan
Guan Shi Yin Pu Sa pergi melihatmu, benar tidak?
Memangnya Master akan mengatakan, mengapa
orang ini demikian? Master tidak akan membawa
kebencian maupun cinta dalam menolong orang-
orang, oleh sebab itu, maka harus menggunakan
kesetaraan pikiran dalam memandang semua makhluk,

tidak akan ada rupa yang muncul, tiada wujud, baru
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bisa disebut sebagai tubuh Dharma. Tubuh yang bersih
itu tidak memiliki wujud, kalau berwujud berarti tidak
bersih. Contoh sederhana, hari ini kamu mencuci
mangkuk, di dalamnya ada sesuatu yang kotor yang
menempel di dalam, apakah ini disebut bersih? Sudah
ada wujudnya bukan? Ada sesuatu yang kotor,
dinamakan memiliki wujud. Kalau kamu mencuci
sampai bersih, apakah masih ada sesuatunya? Apakah
ada wujudnya? Sudah tidak ada lagi, sudah tidak
terlihat, semuanya sudah bersih. Tidak boleh ada
ganjalan dalam hati, tidak boleh ada hal-hal kotor di
dalam pikiran, sedikit saja hal-hal kotor bisa membuat
kekotoran di dalam jiwamu menumpuk semakin
banyak. Sebuah mobil yang bagus, kalau sering
meninggalkan kotoran di dalamnya, maka lambat-laun,
semakin  menumpuk semakin banyak, akhirnya
berubah menjadi mobil sampah. Jika tidak sering

menyedot debu, kecoak dan kutu busuk perlahan-
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lahan akan masuk ke dalam mobilmu, benar tidak?
Harus senantiasa membersihkan hati pikiran diri

sendiri.

Menunjukkan  wujud  mengikuti  keadaan.
Bodhisattva mengatakan, ketika membantu orang lain,
harus menyesuaikan hal ini menampakkan wujudmu,
setelah selesai membantu, lalu kamu kembali berubah
menjadi kosong. Contoh sederhana, jika orang ini
sangat menderita, lalu kamu menasihatinya, saat kamu
menasihatinya, kamu akan berbicara dengannya
seperti seorang Bodhisattva, setelah selesai bicara,
maka kamu tidak akan memikirkannya lagi. Seusai
berbicara, kalau kamu masih mengingatnya, kamu
akan berkata pada orang ini, “Maaf, masalah tadi
benar-benar adalah kesalahan saya, saya tidak hati-
hati” , saat kamu mengatakannya, bukankah sama

seperti Bodhisattva yang sedang mengubah diri sendiri?
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Setelah selesai bicara, kalau masih ada kebencian di
hatimu, masih tidak bisa berpikiran terbuka, jika begitu,
kamu seharusnya “menunjukkan wujud mengikuti
keadaan” , dengan kata lain, kalau kamu sedang
menghadapi masalah ini, maka kamu menunjukkan
wujud seperti ini, ini tandanya kamu kembali memiliki
halangan pikiran. Oleh karena itu, “menunjukkan
wujud mengikuti keadaan” , artinya adalah harus
menolong orang-orang dengan menyesuaikan jodoh,
mengikuti keadaan setiap orang yang tidak sama

dalam membangkitkan kesadaran spiritual semua
makhluk.

Kita tidak harus meninggalkan dunia ini untuk
mengejar kebebasan, kita berada di dunia ini pun bisa
mengejar kebebasan, perkataan Master ini disebut,
“tidak harus meninggalkan keduniawian untuk

memperoleh kebebasan” . Dengan kata lain, kamu
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tidak harus meninggalkan dunia ini, kamu baru bisa
terbebaskan. Banyak orang yang hidup dengan bebas,
leluasa, dan bahagia di dunia ini, dia tidak
meninggalkan dunia ini dan memperoleh kebebasan.
Seseorang yang kerisauannya semakin banyak,
semakin tidak bisa terbebaskan; seseorang yang
memiliki kebencian dan kecemburuan semakin besar,
maka dia tidak akan terbebaskan; seseorang yang
sepanjang waktu ceria dan bahagia, berarti dia sudah
melihat kebenaran di dunia ini bahwa semuanya
adalah palsu, dia sudah terbebaskan. Mengerti?
Pembahasan Master hari ini dengan kalian sangat luar
biasa dan sangat mendalam, sesungguhnya, Master
menjabarkan tentang hal-hal ini, semakin lama
semakin dalam, kalian bisa berada di sisi Master, hari
ini masih bisa duduk mendengarkan di sini, adalah

keberuntungan kalian.
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Satu pintu Dharma yang baik, seorang praktisi
yang baik, faktor yang terpenting adalah harus
memiliki guru pembimbing yang baik. Coba kamu lihat
begitu banyak praktisi Buddhis, jika tidak ada orang
yang bisa ditanya mengenai masalah mereka sendiri,
dari mana datangnya buku-buku ini? Yang Master
ketahui banyak sekali, jika kamu tidak bertanya, maka
Master tidak akan mengatakan hal-hal ini kepada
kalian, terkadang tidak terpikirkan oleh Master. Coba
pikirkan, sekarang hanya ada satu pintu Dharma ini,
ada begitu banyak orang yang sedang membantu
penyimpulannya secara sistematis, bisa menyebarkan
dengan begitu baik, ini merupakan kewelas-asihan dari
Guan Shi Yin Pu Sa. {Surat Kabar Harian Ren Min) ,
merupakan media komunikasi yang bisa dibaca oleh
setiap warga, sekarang juga menerbitkan tentang Xin
Ling Fa Men dari Master, coba pikirkan, betapa

terhormatnya ini. “Xin Ling Fa Men” berjalan sampai
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hari ini, Master sudah mengalami banyak sekali
kesulitan. Dulu umatnya sangat sedikit, Master
pertama kali membabarkan Dharma dimulai dari 300
orang, Master terus mengingat perkataan seorang
biksu tua yang terkenal, dia berkata, ada sekali dia
pergi membabarkan Dharma di Singapura hanya 60
orang, pertama kali Master membabarkan Dharma di
Ashfield (nama sebuah kota di Australia), ada 300
orang, titik awalnya sudah berbeda, semua orang
senang. Lihatlah sekarang, di sekeliling Master ada
kalian berapa banyak orang vyang sedang
menyebarkan Dharma, ke mana pun Master pergi,

selalu ada orang yang membabarkan Dharma.

Ingatlah, kalian adalah pembabar Dharma,
bukanlah orang awam duniawi. Kalian bukan datang ke
dunia ini demi hal-hal duniawi, kalian datang demi

membabarkan “Xin Ling Fa Men” dari Guan Shi Yin
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Pu Sa, kalian bukan hidup demi Master, kalian hidup
demi menyelamatkan semua makhluk. Oleh sebab itu,
apa yang perlu disedihkan, apalagi yang bisa
membuntukan pikiran kita? Apalagi yang perlu dibenci?
Hari ini, jika Master hanya mengurus beberapa orang
yang ada di sisi Master, lalu mengeliminasi semua
orang lain yang ingin menyebarkan ajaran Buddha
Dharma, apakah penyebaran Dharma Master bisa
meluas sampai ke seluruh dunia? Hari ini, di Meksiko,
Amerika, Kanada, Perancis, Jerman, Inggris dan Jepang,
juga negara-negara lainnya, semuanya memiliki umat
Xin Ling Fa Men, bisa mencapai hari ini, apakah Master
hanya mengandalkan satu orang atau dua orang saja?
Bagaikan laut yang dapat menaungi ratusan sungai,
harus berpikiran terbuka, harus memahami, harus
mengerti niat baik Master, harus mengejar kebebasan

di dunia ini, harus bisa terbebaskan.
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qu ji chéu bu yao qu heéen rén jia zhe shi xué fo zui ji
Ay — — kS ¥2
EZLE M, FEERAR, XEFHEE
bén zui qi ma de dao i rd guo ni zuo wéi shi fu de tu
AN REBHNEHE, W % iR A 79 b & RY
di ni lian zhe dian hen rén jia dou bu néng gai zheng de

H, FEX A RAXREBA B X E A
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hua ni yi jing bei shi fu céng i nién shang kai cha le ni
m, MELZ®IIMRS NESZ £ AKT. R
men zheé |i sud you de rén shei yao shi xin zhong hai you hen

MXEmMBHWA, EEREL  £8 R
rén jia ni men jiu bu shi shi fu de hao td di bu ying gai
,_\_. s =] .
AR, MAITHAARMXBTF EH. & N %
hen a ying gai you ai bu ying gai hen a ying gai you

R, N xBE, AN %RME, NixH

ci bu ying gai you hen a ying gai you béi min xin

B2, AN ZBIRM, MizE WO,

rén shi dud me de ké lian a méi ge rén dou hén ke lian
ARZ 2T RMW. 81N A& R

de hud zai shi jie shang ﬁn he ge tong ming tian na ge

wE EEHR £ 9E ~B ., BB XD

tong jin tian zhe ge zai ming tian na ge nan ni hai yao
B, SRAXAKR, B XBIM-EE, REE
qu hén rén jia gan ma dud yu chi a wO men méi you shi
= R s s N

ERARTH? 2 8FHW., E 1 R 80
jian hen rén jia wO men zh you shi jian a| zi i dud ai
. —

B R AxR, & 1] X EHTlEﬂ BECS ., &%
ai zi ji de liang xin bén xing ba yl ge rén bu ci béi qu

ZECHROC. B, —TMTAXREBLEZX
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hen rén jia dé dao de shi zi ji nan guo zhe xié dao i shi
RAXR, BENEECH I 2 XE&EHEID
fu tian tian zai jiang ni men sh| bi jiao jié jin sht fu de
XX X#EH , MO I:ISZFQT;:EUWQEI’\J
ren rd gud ni men zhe xié wenti dou bu gai zheng de
A,QD%@J\{I]L&% @ # A N IE A
hua ni zén me yang lai bang zhu zhong shéng a shi fu

m o, RE4AFRB B R £ W? MR

zén me néng gou xiang xin ni men néng gou zai rén jian hong yang

E 4 B % B EMRAN 88 BEABE 30 3

xin ling fa mén ne ni du le zai dud de rén ni yé hui shi
LRZENE? RETBZHA, EBEX
qu yin wei ni san fa de na shi hen bu shi ai ni san
X, BAMRBEENBER , A2E , R
fa de shi chou hen shi ji du xin ni bu shi san fa de ci
ERE N IR . BHEFL, MAERKNE
béi xin a zhé zhdng ai zén me hui zai ni shén shang ti xian

RO, X M ZEEA=EMRE L£ KW

ne méi you ai de rén zén me néng gou hong yang fo fa
B ? 8 BEHNA, B4 8 % 50 & H# X
ne ni li pd sa yue yue yuan le

Zou
B ? MMBEFE# E #& & 7.
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yao ji zhu fa shén wu xiang yé jiu shi shuo WO
Z2iofE, 85 XT H. BB R &
men de xin zhdng wo men de shén ti wo men de ling
MBI f , MDY E K, EAMNBR
hdn suo yong you de fa shén bu ying gai you xiang jiu shi
%, T BRNEBE AN ZE 8, B2
bu ying gai you y1 ge xing zhuang cha lai yin wei hen you xing
AN ZB—1TE K HE, BARE K
zhuang rn bén ké xué jia zuo guo yi ge shi yan dui zhe
N N (R —— [N LY
R . BHABREZERMHEI—1TAR, W&
shui ma shui jié bing hou bian chéng de hua wén hén nan
KB, KE K F T ik B X R E
kan nan dao a| me| you xing xiang ma yao zai ni men xin
E . BMERZRBE & B? EEHXRAN L
zhong méi you hen ni de fa shén jiao wu xiang shi fu de fa
7 RBIR, MZES ML B . WXNEZE
shén qu jiu rén shi fu hui dai zhe hen qu jiu rén ma shi fu
B EHA, MREFEREZHALB? TR
shi wu xiang de ni you bing shi fu hui gén zhe guan shi y|n

ELMEBN. MAK, TRKEEEF U HE

pu sa yi qi qu bang ni kan dui bu dui shi fu nan dao hui

SrEr—BEBRFRE, UAXY? hRXHE E =

shud zhe ge rén zén me hui shi zhe ge yang zi shi fu bu

o, RMPABA2RRXDNHE F? BRKXR
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hui dai zhe zhe xié hen hé ai qu bang zhu bié rén de suo i
2w A XERMEXRT B3 AB, FELX
kan zhong shéng yao yong ping déng xin shi méi you xing xiang
E R £ EZEHR F FL,BREE HE
cha lai méi you xing xiang de cai chéng weéi fa
tti;EEI'J, x B 8B B, 47 W NIA
shén gan jing de shén ti shi méi you xing xiang de you xing
5, T BEAKRRERRBERK BN, 8K
xiang jiu bu gan jing le ju ge jian dan i zi ni jin tian xi
HEAFT 27T, 2108 BHF, S X%
wan Ii mian you zang dong x1 nian zai shang mian zhe jiao
e, EEm B8 K ZFBME £ @, XMW
gan jing ma you xing xiang le ba you zang dong xi
B ? 5 8 8 7TEB? 8 FE KR A
zai jiao you xing xiang le ni yao shi xi gan jing le
T, WMWBEE #HT REEXRTF & T, 14\
shud you dong xi ma you xing xiang ma méi dong xi
R B AAEB? 8K #B? R KA
le kan bu jian le quan gan jing le xin zhdong bu néng
, BARTY ., 2 F&#7. 0 F K B
you jie di Xin zhdng bu néng you zang de dong xi y1 dian

BA&®, U P A ERENERA —F
de zang dong xi dou hUI rang ni de xin Ilng ba zang dong

Al E RO ILEROOCRE E R

:l:}Q-.
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X1 yue ji yué dud y| liang hao de cheé yao shi jing chang

7o A Z . W ENE, EER B

you zang dong xi lid zai ché i shi jian chang le yue ji
Ak ROEBEEEE, WA K 7, &
yue dud ni jiu shi yi liang la ji che yao shi bu jing chang
ﬁ_", ME— W ULk E, EREFARE B
X1 chén man man de hui you zhang lang chou chong dao ni
k4=, B E=HE & B . R #H 2R
ché i lai dui bu dui yao shi ke qing xi zi ji de xin ling

ZEE, WAXN? EFZ 5 XABCHL R

ying wu xian xing pu sa shud zai bang zhu rén jia de
MW E., EF R ,ES BDAXRB
shi hou yao sui zhe zhe ge shi qging lai xian ni de xing
ik, EBEXATE B XA MBB F
zhuang bang zhu wan zhi hou ni you bian chéng kong de
w L B BmZR, OMBRIXET K ZFH
le ju ge jian dan i zi rd guo zhe ge rén hén tong

T . #FANE B AF. !ZI]% AR B

k ni qu quan ta ni quan ta de shi hou ni hui xiang
& 11»% WA, R ¥WMEE &, & {’é‘x
pu sa yi yang gén ta jiang  jiang wan le zhi hou ni jiu wu

EE— R W, B TR, RRE
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gua ai le jiang wan le zhi hou ni hai ji zai xin
EBT. W m T Z=F @JxLlET‘/U
zhong ni gén zhe ge rén shud dui bu qi gang cai
MR XATAGR AR, K AT
zhe ge shi ging zhén de shi wo bu hao woO bu dang xin ni
XM ME B EHNRERAY, A 3 0", R
jiang de shi hou ni shi bu shi xiang pu sa y1 yang zai gai bian
R, FEAR & EF—HF A X
zi i jiang wan zhi hou ni xin zhong hai héen hai xiang
BHEe? # 2zZ2kE, 0 % ®#R ., & &
bu tong né me ni ying wu xian xing yé jiu shi shud ni
A8, BRI E , BHE R, R
ying le zhe ge shi qing yi jing xian cha lai zhe ge xing
N 7TX4MFEE , EX® I HEXEEXANE
zhuang shud ming ni you you gua ai le suo yi ying
w o W BHBMERXBEBLBT . L, "N
wu xian xing de yi si jiu shi yao sui yuan du zhong sui zhe

WIR K" NERAREREEZE X, BE

meéi y1 ge rén bu téng de qging kuang wo lai du hua zhong shéng

BE—1TMAFAEBHNE X HKEKL X £
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wO men bu yi ding yao li kai zhe ge shi jian ér qiu dao jié

B MNA—TT EBAXAHE MK B HE

tuod wO men zai zhe ge rén jian jiu néng gou qiu dao jié
B, M0 A XN A BB B B X 2 #F
tuo shi fu zhe ju hua jiu jiao fei li shi jian ér qiu jie
B, MR X\ IEHRM "IFEHEE MmKXRE
tuod jiu shi ni bu yi dmg fei yao Ii kai le zhe ge shi
R " MR A— T FEBHFTXAH
jian ni cai néng jié tuod hén dud rén zai zhe ge shi jie shang
8, T EER,. RZ AEXTHRE L
hué de hén zi zai hén kai xin na ta jiu shi méi you li kai
mBREE. RAL, B2 R EEHF
zhé ge shi jian ér dé dao le jié tud fan nao yue dud de
X Nt EmE R T RER . WX E 2R
ren yue dé bu dao jié tuo a hen rén zhi xin ji du rén
A, BEAEBEREW, BRAZOD. BF A
zhi xin yueé dud de rén jiu dé bu dao jié tud zhéng tian
2L Z A WJEM%Z’%EU%:HE 272 X
X1 xi ha ha kai xin de rén ta jiu shi kan chuan le rén shi
EERE . FLBRA, BHREE F 7T AH
jian sud you de shi wu dou shi jia de ta jie tuo le ting de
B fr B NE Y #B xE1ExEI’J ﬂiﬂ,%q: i 7. D18
dong ma shi fu jin tian gén ni men jiang de féi chang jing

E B? TRXSXEMMN #F WIE B B
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cai fei chang de shén shi ji shang shi fu ké yi zai ba
¥, F B WX, X £, WRXITUBE
zhe xié zhan kai gén ni men jiang yue jiang yue shén a

X L B FRIMRO H# i@i#i@i%ﬂlﬁj,w
men néng gou zai shi fu shén bian JTI’] ilan néng gou zuo zai zhe
M g BTEMXE B, X B % LEKX
li ting shi fu qi a

Bl 2 EREAEW,

yl ge hao de fa mén yi ge hao de xit dao rén zui

— N ERNZEDND, —THEBNEE A, &
zhong yao de shi yao you dao shi a ni kan kan zhe me duo de
2 ZENREEEIMW. MEFEEB X4 ZH
xué fé rén rd gud ta men méi rén qu wen zi ji de wen
FHEA, MWRRMELAND RAEXTEHBCSH
ti na you zhe xié shi a shi fu zhi dao de zhe me
A, ME XEHW? MR E N KX
dud ni bu wen de hua shi fu bu hui qu gén ni men jiang
Z , A EWIE, WXAXIE M H
zhe xié shi qing de you shi hou shi fu xiang bu
X &5 % /B, Eﬁj‘ﬂ% IR B AR
dao xiang xiang kan Xian zai jiu zhée me yi ge fa
., B 8 F, AETHXA— D&
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mén you zhe me duo rén bang zhe xi tong de zong jié hui
zheé me hao di chuan xia lai zhe shi guan shi y|n pu sa de ci
X AWM fE Tk, X2 WU SR
béi a réen min ri bao shi méi yi ge lao bai xing dou
Af . AABRBRY), B —1TZ8 & #
neng gou kan dao de chuan méi xian zai yé ba shi fu
B % & B B & !l%ﬂ[ﬂ W E BB InR
de xin ling fa mén kan déng le xiang xiang kan zhe
BN "OREND " BT, B BF, X
shi hé déng de réng xing a xin ling fa mén zOu dao jin
EMEFMNER =W, "OREND" £3S
tian shi fu yé shi li jin le gian xin wan ku guo qu rén hén
X, IMREEFART FExFEF. TEXEAR
shao de shi fu di y1 ¢ hong fa shi cong ren kai

SR, mRE—IXR 5A KR M 300 A FF
shi  shi fu yi zhi ji de you wei zhu ming lao fa shi shuo de na

g, MRX—BEIECBEBANEZE & X K AHL

ju hua ta shudo ta you yi c qu xin jia pd hong fa
R, ft R MEE — R E MK A K
shi ge rén shi fu di yi ci hdéng fa zai ao da
& 601 A, IMARSE—IR 5h X Ashfield (iR X
li ya de yi ge chéng shi ming rén qi bu y|

MILE—A P ™ & ), 75300)\ il
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jing bu y1 yang le da jia kai xin a kan kan xian zai shi
BA—®F T, KxAFALW. EF AN E D
fu zhou wéi you ni men dud shao rén zai hong fa a shi fu
RXEBBMRMNZ D> AENDNZEZFW, FR
dao na |i dou you héong fa de rén

2 MR, AP ﬁ 5h GEHI A .

yao ji zhu ni men shi hong fa rén ér bu shi shi jian
ZicfE ., MMDRFs5h FZAN, MAZHEIE
ren I men bu shi wéi shi jian de y1 gie lai dao rén jian

A, M ARAHEHBEBBN—TRZE AIE

ni men shi wei le hong yang guan shi yin pu sa de Xin

de
BN, N E2ARART A 8 WEHESFEFLHN "0

ling fa mén ni men bu shi wei le shi fu hud zhe ni
RED", MMNDARATHREEF , IR
men shi wei le jiu du zhong shéng ér hud zhe de suo
1|]x557973?51§ R E MiE BN . M
you shén me hao nan guo you shén me hao xiang bu tong
L,L E + 4 F E o, E +t 4% B & B
you shén me ke yi hen de jin tian rd guo shi fu zhi
E’J7 ﬁﬁ- _JL,HEE’P/\?E %JFIDZF\'
shi ba zhe zi ji zhou wéi de ji ge rén ba qi ta yao giu héng

SEEBCHE BRILTA, }EH&%I S
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fa de rén quan bu pai chi zai wai shi fu hong fa néng gou
ZHA = BBHEREN 0 PR 5A K B BB
bian bu quan shi jie ma  jin ti X g meéi gué  jia na

ian mo
B 2 HRAB? SXEREF. £ H. NE

da fa guo dé gud ying guo hé ri bén déng guo dou
XK. ZzEB. #EH. REMAX F B, #
you xin ling fa mén de fo you néng gou dao jin tian shi fu
BLUORZINDHER, 88 B ASX, R
shi ba zhe yi ge rén liang ge rén ma hai na bai
EEEE E —1TA . BDTAB? BNRNAE
chuan yao xiang kai xiang ming bai a yao ming bai shi

n, 28 7F. & B AW, & B BIF
fu de y1 pian ku xin ai shi jian qiu jié tuod y1 ding yao

yao zai
LW—hRF0L, EAEHBE XERKR, — & &

Iy
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